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Abstract

This research aims to study strategies in translation of texts featuring explaining
definitions in children literature, “A Series of Unfortunate Events” by Lemony Snicket,
translated by Arita Pongtaranon. There are four formats in explaining definitions appearing in
these novel series which are 1) explaining definitions using literal meanings 2) explain
definitions using situations in the story 3) explaining definitions using more than one

meanings 4) explaining definition using synonyms, or easier or less complicated words.

The theories and principles, which are used in the study, were Christiane Nord’s
Discourse Analysis, Charles J. Fillmore’s Scene-and-frame Semantics Theory, and Jean
Delisle’s Interpretative Approach. These theories and principles were used to analyze

strategies that the translator used to translate texts featuring explaining definitions.

The researcher found that the translator needed to analyze source text ‘scenes’ to
find clear pictures and meanings that the writer demand to communicate. After analyzing,
the translator had to translate by using ‘frames’ that showed the same ‘scenes’ as the
source text. To translate all four formats in explaining definitions, the translator was not
always able to translate literally, so linguistic ‘frames’ adaption was used. The translator
also used other strategies such as translating by explaining the context or removing some

contexts to make the translation reasonable to Thai people.
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It is very difficult, experts have told us, to find a needle in a haystack, which is
why “needle in a haystack” has become a rather hackneyed phrase meaning “something

that is difficult to find.”

9T 161 U9l 11 139 2 “The Reptile Room”

But then Aunt Josephine smiled, and Violet’s hopes were dashed, a word which

here means “shattered.”
NN 44 UNA 3 Laud 3 “The Wide Window”
2) NM595UNBANUNLYAIUFIUNITE

Klaus sighed, and relinquished—a word which here means “gave to Count Olaf

even though he didn’t want to”—the book on nuptial law.

9Nt 110 Unl 9 1@ul 1 “The Bad Beginning”

All afternoon, the three children had sat and worried in the Reptile Room, under
the mocking stare of Stephano and the oblivious— the word “oblivious” here means “not

aware that Stephano was really Count Olaf and thus being in a great deal of danger”—

chatter of Uncle Monty.
NN 79 UM 6 LU 2 “The Reptile Room”
3) N1995UIEANNRUIYAIUNITITAUNLIBUINAINATIAIIUAINY

The result looked like a piece of metal you might not notice if it lay in the street,

but in fact what Violet had made was a crude—the word “crude” here means “roughly

made at the last minute” rather than “rude or illlmannered”—lockpick.

9t 156 undl 11 w@udl 2 “The Reptile Room”



The storm finally broke—the word “broke” here means “ended,” rather than

“shattered” or “lost all its money”—and the clouds parted to reveal an almost-full moon.

1NUTN 150 UNT 10 Lau 3 “The Wide Window”
4) N1595UIBALNITUAINANNIBNNT A TII8NIIUS BT UL ULYNIN
“‘Dowager,’” Klaus whispered to Violet, “is a fancy word for ‘widow.””

RN 6 UNT 1 18u7 3 “The Wide Window”

Although Klaus, the middle Baudelaire, was only twelve, he had read so many

“«

books that he frequently used words like “compatriots,” which is a fancy word for

“friends.”

NAUY 7 UNA 1 18UN 6 “The Ersatz Elevator”
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SULUUT 1 N1595U18AURLNELUUATIAT
JULLUUN L

the oblivious— the word
“oblivious” here means “not
aware that Stephano was
really Count Olaf and thus

being in a great deal of

danger”—chatter of Uncle
Monty.

From Pg. | English Pg. | Thai

2. The 161 It is very difficult, experts 108 E:IL%EI'JSZNQJJUQﬂLi’]’j’]mNu

Reptile have told us, to find a needle dalusmasmadudessn

Room: in a haystack, which is why 11N %ﬂLﬁumLWﬁﬁﬂﬁﬁ’]mu

Ch.11 “needle in a haystack” has “mvﬁu’luumagm” W
become a rather hackneyed duniildfiudesausaninde
phrase meaning “something dnnuivaneds “vasdim
that is difficult to find.” g1n”

3. The 44 | But then Aunt Josephine 35 | usudailaweiiufon vild

Wide smiled, and Violet’s hopes Anunisveshiledauansly

Window: were dashed, a word which AN “Uane” Iuﬁﬁﬁmamm

Ch.3 here means “shattered.” N “gnﬁ'la'lﬁlﬁml,mﬂazlﬁ&m”

sULUUR 2 NM3eSunEANRIERNERLATTE]

From Pg. | English Pg. | Thai

1. The 110 Klaus sighed, and 76 wwandnaumglanazuauide

Bad relinquished—a word which wifsdengrneifeatuns

Beginning: here means “gave to Count ausaly “paudy” 114‘1‘71'5

Ch.9 Olaf even though he didn’t WUNBAILI “LonTsaaliA
want to”—the book on wnlaawlusudiunazli
nuptial law. 281N 13”

2. The 79 | All afternoon, the three 57 | maenuneYutiu Winseanuay

Reptile children had sat and worried in ﬁﬁmﬁma@@uﬁm@aiﬁw

Room: the Reptile Room, under the Inedangnves

Ch.6 mocking stare of Stephano and A ludoiuneg1audendu

uariliqaeusiiineoehill
seuAzsrAeaslsias A1
“szupzszang” Tufiivaneds
“feuouiliiinaie q wdae
v Tudaiendloanyl detiu
Ww1nnagludunsieaing
Tunaivans”
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From Pg. | English Pg. | Thai
1 |2.The 156 | The result looked like a piece | 105 LﬁaLa%ﬁ]LLﬁ’Jﬂuﬁ@mﬁaﬂam
Reptile of metal you might not notice 5ITUAT 9) Fumils %ﬂfwj’méuaé
Room: if it lay in the street, but in fact Uuﬂuu@mﬁmﬁ]ﬂﬂiﬁ
Ch.11 what Violet had made was a Junaiu uAase 9 wddsiils
crude—the word “crude” here lowdmvinfenyuariogsmeu 9
means “roughly made at the A1 “%Eu” Iuﬁ‘ﬁﬁmaﬁﬂ
last minute” rather than “Woe1easna o Tuuni
“rude or ilbLmannered” — gaving” Wy “Dieaveiuaie
lockpick. I kigNIN”
2 |3.The 150 | The storm finally broke—the | 97- Iuﬁqmwaﬁmﬂﬂ A1
Wide word “broke” here means 99 | “wy” Tuditnneds “auay”
Window: “ended,” rather than 1NNINAEVUNeDee l5aE
Ch.10 “shattered” or “lost all its “RUME” NRILUALENDDN INY
money”—and the clouds TAunsEIUnsIiauhum g
parted to reveal an almost-full
moon.

SULUUT 4 N1585U18MI8NISUAINANNS NS A TINIEN VS ag UTaULBeN I

From Pg. | English Pg. | Thai

1 |3.The 6 “‘Dowager,’” Klaus 12 “@mw@emem’%m” \Aand
Wide whispered to Violet, “is a fancy nszduiubaledn “Wufme
Window: word for ‘widow.”” avnanefildiSen walshe’ vs”
Ch.1

2 |3.The 203 | Klaus looked assuaged, which | 131 | laa1d@vimmiseaienieia A1
Wide is a fancy word for “relieved” “aanensa” [WumAsudng
Window: that he had learned by reading NN nueANIN “lasen”
Ch.13 a magazine article. \andSeusFniuainnisetu

unaulutineans
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1.5 52LU8U3539%

nsfneITeildunsivedinunmuagldnssuiuiriiuugUiy dsedeuisidelaenisiu

%a;gm%mﬂmi (documentary research)

Eﬁé’mﬁmm3"3Lﬂiqsﬁ%@gaﬁé’?ammﬁﬁé’ﬂwmzm'ﬂﬁﬁwﬁammﬂéfwwé’uaﬁ’u wazavuwla
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LONASNINUNOBYNITHUS 11 N15ILATIENBITnENYAL (componential analysis) WavNg L)
Scene-and-frame Semantics U84 Fillmore KUIMNNNITHATIBAEIUNUTLAMITINNTIN LU NE B
WATIERAIUNUTELANUDY Nord WuIn1sn1suUauufaiu (Interpretative Approach) ¥84 Jean

Delisle waguumaMsuladssanssuazulag 813158 Jaw ITanas (2545) sudanuddeiinesiu
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a [y

nadsuariuImMmIMsteanunlanwarnsiindeny wasnsdalicmdedlunsdavimauiynsy
1.6 Sumaunsinunise
1.6.1 Anwmuymnunguiaziuimensuaiiieades
1.6.2 ANWIMUNIUNGBHNITHATIERAIUNUTEANITIUNTTY
1.6.3 Annidunduatuiitewinlagiun
1.6.4 AnvmumuAgiiuiuamsnmsiinseiossadnen (componential analysis)
1.6.5 ﬁﬂw’mumuﬁmﬁquwa Scene-and-frame Semantics

1.6.6 S7UsmTaANUNLSnLaEn15 A HenlulTIaunIsuLses A Series of Unfortunate

Events Uagdnngunuanuaznisiiadeny
1.6.7 Annwinmenisuladenuiifidnunrnnsesuneruvine
1.6.8 a7UNANMTITLUALTIBIUNS

1.7 Usslewiiimadnazldsu

1.7.1 lanuimesmuuuimiiardadnfinnisuuatennuiiidnumenisesugnnumiean
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2.1 seigudsnneadasnuniswda

2.1.1 NQEHIMNTINAATIENVB Christiane Nord
n1sudadrunduatutiu weda (2005) naliiuuadghesiiasiziesdusenay
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1) §eaans (Sender) asansouienuvasuainfonis lugnandiun gulanismsu

1 ¥ A U U ¥ 1 1 Y vV ¥ ! = o
TusieAalas nsnsulseiRlagasnvesiusisazdieliduuansuianuvesiusisinlufadade

MEUDNDUYBITIUN A
2) \AAWNYBIEEAIENT (Sender’s intention) 1IAUNYBIEEIANTAAIINNTUBIVDINAIEANS
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FaUUDIAUIENDUNBUBN
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3) §5Uan3 (Audience) Jiuansiaeanguae gsuaisitunauatuuay
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5) @n1uil (Place of Communication) Jadeauaniuil \udadefivsueninfaum

suatunanduile Higlvgularinlaanminusssuvesiunauaty sutanwlsluiiunduaty

Tingnasilaaseunguegtng wu Aty dudles ludu
6) 1381 (Time of Communication) Jadasunianfisiunniniu eradudsngieus
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7) Tenadivay (Motive of Communication) fiaunauatuuasenne1aiinsdnyinu
iielonTaiiay 1Hw Uy uen Ausenie Suiinnisusegu Wusu Teniafiausing o wiaiil

sududmmvuaaau Ukuunw sadenguadninldludiuniy

8) wtinflvesiaun (Text Function) Aeniiivesnisdeansvesiiun lnsuvseanidy 3
Uszlnymdndie 1. frunuszianessaans (Informative Text) iudumiigatiunsliteyannuidy
WaN 2. FUuNUsTANTINIans (Expressive Text) Wushundidiuuantorsual ANU3AnnAnve s
a1 uay 3. frunusziavlasanans (Persuasive Text) Wushumiisjaiunsdngaddsansivindosnna

P39N5EINN199E819MNDE1 N
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1) ¥dai5e4 (Subject Matter) vhdeiseadutladefivsvenitdruntudusesorls
Aot fuANavlataitewilafiiun Wtaiserduiusiuf U towantan AL laves

ATUNUY

2) Waun (Content) ABLUBAINUIBIAIUN Lﬂu?ﬁﬁé’waﬁm’faﬁLmﬁwﬂl,ahwzﬁﬂuﬁm
A v Y ° P a = 0§ Yy Y] < & a
AumInevsemulaswase s susgdndiduniwvesmues inlvuUadaunaiuiiloainuy

ez liluguindila wasilornunivinAuig e

3) mammwaﬂﬁumumm‘lﬁ] (Presupposition) udsiigdsansaaniaingiuaisay

Y

dlaldies iesangfuasdudiifilandieminirslnalasfAsduldlnefigyalisniufeasets Ing

AU )
Unigsuansuaasansiegluinusssuneiuaglinudammnldlleanuiasliluguidila us
- v Y a o = v o & v o = 1 & = v -
dlesunduatuinndniausssunils guladndusesidvinieanuiaslilugundilanysing
Tugunduadutu gsuasyaeniazansaienudilalivseld wieligulaaunsaaienensiu
waldedaiuszdvdam wazvinlsigSuasauuiadlasunlfisuierfuiigiuasiunduaty

ERI!

4) Inseas1aveiiun (Text Composition) 1udsiguladesdiasiziiielinsuyin
WAZNTNVDIFIUN LABLUINITIATIZRENTUTEAUNNANA (macro-structure) ABN1TILATIEI

laseaselunInsin uagseAuania (micro-structure) AansiATIehluseRugant

a Vo

5) 8¥9un1®1 (Non-verbal Elements) ninefsdanisdsanslddoansingliledediidu

Y

A7 19U NUIENaU JULUUENES 1919679 9 1 Dudu adauntwludiuniiaan wieatesiu

[

Susssnvosdsansduati drufulaiansfesiinsziiamsssusiiuefaunuiigdeansdiun
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6) fnni (Lexis) {uAsuladosiinsey illasannngunsonddninusingludiun

o Ly

Fuatu L JUFAINUATL AN DU TLLANVDIFIUN SudsaeviouTaudavesdeans Myasien

mdnaggliguiaiilaruvunegudsvesitunduaty vilvigudaifenldrmulanagnouns

ANMUNUNYATILAZANUNUN BB IFIUNAURTU

7) Iasea$1auselen (Sentence Structure) AiAsiesilagiiun1siiasigsinugliuy
i warTaudaivessiiun gudanisiianuiisesUseleandnuazUselonges aunsalinsienisy
Usglon anuemuazanuseiiewesssleald saudadilalassasivszloafiludnvauzianizyes
Aaunnile

8) anwzintionuletde (Supra-segmental  Features) Aodnwazdunusinglu

[y

sudnualvesnmwndadsansauatuly wu dudes damth dudes vsediunlng dnvazmilenuas

Vo
a A

Aoseraludandersunserirafiveaddiansifidelseide
2.1.2 NQufn1suUassunssul

a1 ATaaAs (2545:154) talvandenueeanisuiaissanssuliin nskualssunssy
a ' a/ « ) P & o a 4 e )
ABNIsaNENeaAANNLNELaLISSUAadaInAIuNA T Inda U dudiundnatw niledesesu
=

nsassaTsAvasinuseius InedidnwiusunmedausssulusuatuifuuwasAflsdadeuatuua
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1on9nd TaelananTumnaureInIskUalIssanssull 4 Juneu el

1) msvhanudilaadusla iutupeuiinsfesenderiuivslusiunuazusndiun

135033 FaUUavzAnasinmIsIunssulagazidun

[

2) N13AN8NAAALVUIY ¥38 N15UA HIUNDY 9L

2.1) MsfsaAwiazwldula Juuaszdeaiansannivinazldanenen
ANULNE T EARAAR I UM BIVBIALAUUIULITEY ANULAN-TAL MWITFU-N1EI1UIN ANBIITTUAR

= v %
wazLAsSluAuRUU

2.2) MamiladausummeTanessy fuladgaasinwinusssuveiniwiauatuly
adl DA v = Yy i Y] Yy o aa
wagnIsaenealineudnle ieligeuaduulalasiniausssuvesiou

=

2.3) Mmymilafagsu gulavzdedddiansagralunisundayminisulaudaznsal

W
Y
ieliganudnlalilngliasan dsdAyiguladesidadududunisfe gulansaienanguisslen

ldnulassasnshennsallnelvilaunian
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3) Minsaeukaskilulaeula duuavzfeansivaeunazuilaligsudilaniui

Awdananialy Tneiidunou dail
3.1) MIATIE@RUITIBULABSAUAURTULAL
3.2) AINTIVAOUNITLEAN
3.3) MInTvaeusUlselen
3.4) MINAEIUIUNY

4) MIATIWALABUITUITNITAURTULUS Wun1sasaaaeuinnisanenennunuig

v & A = o v v v
voulailululngiienss uaganunsadennuvanemuiEyseiusaeenis
2.1.3 wqwﬁ Scenes-and-frame Semantics ¥84 Charles J. Fillmore

1350 WENOILIBY (2552: 54-61) NaANg e Scenes-and-frame Semantics 1391
<3 o A v o w ¥ 6 [ I al
Junaniiduanudifyvesnisasassalunisassgusuulniluaiwvatgnig lneaisiinag
AANFAUNNNTINVDIATIFS 199N NSETN1ET ANUTTANIET NMSIUABULUAIUBINIBILAENIT

SEUINY

€

AUSAULUUYDILAAZANAIINAINYTTAUNTTAIU09AY 9 UU L3UAINNTLSEUS

Y

1 < [ P A A o Y v
ANUNNIEAINAMTINTBsEn NIl lusz iy Lagnergvinliduwiusssy weazdiluldiu
anunsalivadlaefiansangirazansaldddninseusivaniunisallvdlovseld Waduesisen
Uszaun13aiiiag 111191 scene  kagllenu frame  d1mnngfsdmsesukuunIenIwntdisen

A0NUNISIUU

n1silawmnnisainsenisUsinUegraingnisalsng 9 W geruaserfedssaunisal

Y
[ |2
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9
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Y

GRRNIRNATNYERI LM

ol Tunsuatiu fudavedessruinanudladaun (frames) aunseviafin scenes
Tuawosvesiiuua Aoudzdenensenunduniwivatems dsfuuaiinnudifyuin nsizdes
\Henass frames lunrwaenmslimungay lngmilaimunainisiiina scene laludumuinisves
feruauulatu uazfuuatsdesnsnaevagianatt frames finudenldlunwuatsmdudy
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frames NANAAWAINIB LA

NTLUAAIUYITIUNTTULNITULSTOS A Series of Unfortunate Events Ao301AY

= v [

AUAUINITIUANTAAIUFDIUNITUAINUTUYN FIUUTIFDIDIFENaNDIIOAIENSLIBI scenes-and-
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a o v a

frames Semantics Fudunisasiassdsuuuundluniwanenis iliideindniiaseinig

danldAmwnunmiiinduluauaals

2.1.4 uuameansulatuunay (Interpretative Approach) 984 Jean Delisle

[

\WoAad (1980: 53-69) Na1ndNsEUUNSHhUaINTRIAUsENDU 3 Usen1seail

1) Msiaudnla (Comprehension) lWunisyianudtlagaun Ingldaudilanis

MwasANusIuileanseiiieites wundu 2 sgiv

1.1) msvhanudlaluseiuanuninegvear (Signification) 1Wun15viANmdnla

o

Afniazlasiastamisliennsal

1.2) msvhanudilaluseiuanuminglagsid (Understanding Meaning) tunas

e lamunliandslage AU unuas AU TUaNEeNINATUNY

2) N1INAZENIINFULUUIDINTY1 (Reformulation) Wunszuaunisiaussay

UsvinanalagadeanusuarUszaunisalvesudaniinisiiguihgalagldivana (Reasoning by

Yo aa = o g Xy a ~ ~

analogy) aulafmnianumnewmileudiulunwivalenis Neiludasadseuiisumanunangi
i Y ' = . L . b=

AaNEATINUHIUNITITeNLEY (Association)  ASEUAUNITNMANE (Deduction) #SBN1RUNIY

(Inference)

3) NMIRTINARUATINGNGBY (Verification) Wunisnsiaaeuaugnseslunisaneven

= a & A o U ° Y v = = ' ° Y
ANUMNNY Fudun1sAnuaseil 2 naeainilassAlanings gulalsiieuifessnadudaniy
NNNITUTNATDINAINFULULTBIN® Uaidansmulagameniauyganmlnaifgaiuauatuunn

a
g



14
UNN 3

ANSAATIZHAIUN

3.1 N15AATIEEAUNFURTULazAtULUE
3.1.1 N159LA1LIBIAUTENAUNBUBN

1) {deans (Sender) ;ﬁeﬁqa’mmﬁwméfuaﬁ’uﬁﬁa Daniel Handler tini@guraiusnu
AawiloTudl 28 nuanius 1970 ifloswunsndaln Sguadnesile Handler Tasfsanaudouises
A Series of Unfortunate Events Way All the Wrone Questions laglguiuuinni Lemony Snicket
wonand wndeilnudeuilifevesuies Bes The Basic Fight uenanne1dniniTounds wids
Jutnauns uaglaunanas “Radio” 191a¢ One Ring Zero wagtwas “The Gibbons Girl” 19 Chris

Fwen 9nme

wa v o g v ' g2 o o v
nUseiRvesddeans Mlimsuinssunssugaididuissunssunideulngly
American English 8nviegdsansdadenlduudinnilunisudanifadeduil wwunnidenaiiy

Usnguusazaslurssanssusing dulansiiuigdeansfoanisanso s uyunewe@a15o9

Y o1

Adaa1sadunUane 81301 WIATIIUUN AUNITANYININAULLATYTAIANS
uninedesssumans uduiandedoiduine 13 1du saudendedoisos alud adnufe
onTUseiflsisssunT (Lemony Snicket : The Unauthorized Autobiography) yonanEg BNy
wady v alalunaasiu (THE ART OF RACING IN THE RAIN) 984 Garth Stein aoauauluu/s1a7m
910559 (The God of Mischief) 984 Paul Bajoria Wag 2anssulumaeazasani (The Fall of the
Amazing Zalindas) Baduianusnveanilsdeyn twesaon lowaruuinindy lisssuny (Sherlock

Holmes and the Baker Street Irregulars)

91391 Javansatuula wlanisdelduuwsnveassunssuyn agnisesdludlonse
et 2545 duiduissunssuanusn 9 Mdunuulavedsisng Muiddsasatundaldiedinig
Wawauiiauaailnalresiuduatuunnduyniay iWesngdsasadundaiiiianlunisianudila

AIUNAURUUUINTU

Vo1

2) LAAUIYBIREIES (Sender’s Intention) N@9@NSIALALSB9513ANLINGIUINTBY

Y Y

Fndnimiluauasnau NeeeaTeiunuiieniavetnalea f11uNsEaIeINAIaEASH

%o Lemony Snicket NKaansldduunuuinnilunisuseiusissanssuyail
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Y

3) {§3Uans (Audience) §Suansiuatu 138 Source-text audience Ae Le1YUILY 7

[V v
Y v A Yy S

WENMITIUNTIUTNEEYOUTIN U T AUN AU N TaLn el MealldSuansvessanssuaniln

Y 3
Juddesnisvinmennueinvesseiuae lesainnwigasansidiu Wiladwelid5uans
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g R InuiugSuansauaty §3uasatuiuaonasiuiwinauyeuns81uIT TN TR aTLana
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Tnsansesuagldduiuwuungiuan dlrssunssuudanlsudngusunvesinusssulvey

4) do (Medium) Favigdsansldrionisde Fadsanslagruatednualdnys Tlunsidey

a4 Ava v = Y - Y = DY '
Seeilideuldn1uwyn (Spoken Language) 1unan iilesangdsansianiedlaglddazasuiuii
Lemony Snicket {UKLA11583 15161150989 Lemnony Snicket {UN151ENTDINTLLNNDIVDIL AT
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Avey NAaut19Nan9n1T AgiliieauAuageunauiTdun wnnIzanseaulidiigas 1edain
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v '

uifu19ASIN1INENELYes Lemony Snicket lddelviSuansionvudnlagessnladeiy
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A Ay & A a v Ay ) Py & o | =
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5) NuNAveIsIuN (Text Function) 1i19991nnladaran i JunssunIsuenIsy e
vasiunIefilifelianutuiisaunay uaziduanuleuwuu Expressive Writing Mwnitlgdadu
ATLHUNINIINTHAEAARRU U WLBS LﬁuﬁwmﬁﬁmiLLamm'ﬁmiLLazmmiﬁﬂﬁﬂﬁmsuaq;li

GNGAR]

wihvesiunauwla guladmuantihfivesiunduguferiuniifivesiaum
fuatu fadunudsuiuy Expressive Writing futadsviousisuaivazaiuidninAnvesddeans

AuaUuNILII UL
3.1.2 AAszinsnusznaunielu

1) W¥8l589 (Subject Matter) N30¥01309U0ITTUNTIUYALUAD A Series of
Unfortunate Events Usznausig 13 Lauuse 13 mou lawA “The Bad Beginning” “The Reptile
Room” “The Wide Window” “The Miserable Mill” “The Austere Academy” “The Ersatz
Elevator” “The Vile Village” “The Hostile Hospital” “The Carnivorous Carnival” “The
Slippery Slope” “The Grim Grotto” “The Penultimate Peril” LLazLa'ﬂquﬁw “The End” 1i®
firsanenaudnasiu fdsansdennuniudensunaiinssunssugainuluiemanisalyniie

oA ! oA o 1 i ! ) | 1Y) v Yo v A
nsiasesludazauiiunumdn (Theme) vasusaziauuan ey diuluaduuda duialditeses
IQQII « ¥ d‘ dﬁJ Al ¥V 9 4 d{l :’I v YV 1 « ¥ QI
Y8I133UNTINYAUIN “pnliIesilliiilvaiie” uazlaulateanouns 13 dedn “aniiesy
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a & =) @ 9 Y v o = oA 1% P Y|
899U witenouvesaluwladinssnuiniiiuazdonnuias (Theme) lansetuduatu duRanis
= i A2 % = % A A v 9 = ]
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nou Huladenldmndossnluniauiau uasyiulionduuTyuuin 1wy “vaunin” “wgiiy” “du
Usgam” “anunud” “seiinuin” [Wusu tiielvidenndesiuiolsesesiuatu uagiionanduau

LSDIVBIAIUN AT LU I

2) Lilom (Content) wasfunduatiuutsoonidu 13 iy Inedunndudesvasanmid
taduauasidesnareiduindmd uazfoundyiunsanauves indleam fieiivisazgy
autiAveadin 9 wiewgnasuvecen Tuusiazian fdsansmevenizessnaailvaieveadin 4 find
awmmanadlea Tuudaziau Javansazanenenisnsdnnisdymiuaulyniievesn 9 au
Iewuiaunisvessiazasusazsn saubsaes o pateundnnglamidleaindsussauwiandfives
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3) eauiaglilugruiidla (Presupposition) tlaaruiazlilugiuiiidnlaves

(% L3

F9saunssuyalviulidn Aedninldluissanssuynd fasensaianisaldngiuaisagianu g

U
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a

o Anynlgluissaunssuyail

SndwmilafdsansuaromarBlugruiidnlafe anuiivdeannludunduanuid
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Sosraistuuilanlull Wumsuenidrdansiundluvssimadsuesyanadian u3 enns
wereulinwidiaUseine Wy Mwidaa awsiaea vienwdUulaeda Lemony Snicket
dieloifeuddninGessnie Huadatulanlull
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dlaguint onsTaudan wavasiiounisdondnaianumesdens seiideauiiaslilugn
ftlathy lddutlymfuduaunin iesmnideanufiagliluguiidlavesiuatudanmiy
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4) Insea$19v09aun (Text Composition) Hasasuusiaumdu 13 16u uwiagiaunus
< v & v Sy 4 Lz S a
ganidu 13 un Tuilumnudslavesdeansiideenisazdednssunssuyailiduissunssuiaull
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Mialﬂmu’?%a\iaqiﬁ\l@L‘WEJUIULu@ﬂﬂ']ﬂiﬂﬁﬂai']ﬂau%mﬂﬂL@NLM@J@UW?‘UW@]UQ‘UU
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5) 973un191 (Non-verbal  Elements) Us1nglulssayaiifenindszney

nlsgneviadsansidiudunmuseneumamsalluses dwuduladsaunsoinnuszneunly

kY

Y ¥

Tuatuwda wWislisuatsaduwdaiiunmguiediuigsuansiunduatuius

U

o o salal

6) vt (Lexis) NUsnglushunduatutiu Sdnvaziau 3 Usznis fe 1) ludnwing
ANNIBLivay wievulienduriyuviu 2) luyadnlindysuziududidnesifediu wu
“Caligari Canival” “Mortmain Mountain” %38 “Lousy Lane” Jusiu 3) \Junguadniinly

WAL AUNUTEAUVBILE1ITU

Tuatiuuva fudalduladdinguiifinnumneidsauldnssmuduatiu widmsu
Y iinsyrusiuduidnvniontu fualiaunsndenulalagliyaslualnedtugude
wéyrusieiuuieiulusuaduls duuadudenldnsudaluunssimsenisudawuuriudniily
nsudladgmussiiull funquidwiihinstussdurons ey visedadouvauda fuua
lanmnsomdwifidanueinssiuifisatusuatuld fuladsuiufondessedul uazudalng

Lﬁumﬂwmmﬁwﬁﬂ

7) Tassas1ausslon (Sentence  Structure) MUsngludrunsuatuiiuladnde

A1SUSTNUL50998N5 UL lEARINLT DU LU

The orphans learned what the worst thing was at a herpetologist’s house,
and what the worst thing was in a small town, and at a hospital, and at a carnival, and at
the peak of a mountaintop, and in a submarine, and a cave, and within the currents of a
rushing stream, and inside the trunk of a car and in a pit full of lions and in a secret
passageway and many, many other sinister places they preferred not to think about at all,
and throughout all these perils they had encountered, and the countless other perils
besides, they had always found a library of some sort or another, where the children
managed to discover the crucial information necessary to save their skins, a phrase which

here means “keep them alive for the next terrible chapter in their lives.”

MBS 12 “The Penultimate Peril” undi 3 weh 21

3 v Y v v Y] Ay o V& ) = o
suiulsiinyssleadnadiu fuualdnsussenefinen liudssgloabidunsedu leswndnwaznis

U398189993550N 35091 1Tun15UsseeuANAT096Ia2ASTITed1 Lemony Snicket UonN9IN

Hasansauatudald Adjective Clause nanUstleaivevengdmisedlulselen wu
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The three Baudelaire children lived with their parents in an enormous
mansion at the heart of a dirty and busy city, and occasionally their parents gave them
permission to take a rickety trolley—the word “rickety,” you probably know, here means
“unsteady” or “likely to collapse”—alone to the seashore, where they would spend the

day as a sort of vacation as long as they were home for dinner.
nENdl 1 “The Bad Beginning” unit 1wt 2

dwiuusgleanillassaiassloamnudouty gulaidenlddnveuiimunzatlunisula nsdlnny
auUszlean3e Adjective Clause HuUatianliisnisudalagnisudslselealml viieadulaseasng
Uszlen iieliunuvainnudusssuanfnuuuuniwive wifuuaszadusdumiswes Adjective

Clause Tunsdinddumintudiielilinsenusefaudanveaddsansiuatu

3.2 NMSIATIZRLUIMIINSUUadaAIUNTBZUIBANURUNY

31NNNFIATIERIIUGAN (Style) 1 Daniel Handler lElun1suanialinesnvessanssuyn

A Series of Unfortunate Events wu31 faufatanwasiauguuuuniafivsinglviiudeslu

Uiimﬂiiuﬁqmﬁﬁ@ 78 “a word which here means...” liag “a phrase which here means...” 49

Usngille Lemony Snicket MagAIHUTTEIBERIMIAMIHB U YUaE kil lafmTerdnnly
EY = a4 A v [ " o A  ad v o |

wsemazasy mgaulusesnnamindazasinagliinladmseddnnanunly suwuudendn

LY N o

[N a @ v i a | 3 o o &
”'3 gL3uNINVUYBANUNUINBULNITBIUIEAINNAUY I@ULLUQ@@ﬂLUu 4 EULL‘ULUVaﬂ AU

4

SUBUUA 1 N1595UNEAMUNUIELUUATIAG HUSENUSITN10TUNEANUNUIEVBIAINSDIEN
JUuuun 1

Y

i
a v

Y a a Y ° & = a a = v
QLﬁUEJuEL%ﬁLULSEN AIYAITUNRUNYAINVDIATNITDIAUU "?NEHM?OL‘U@WIEJULﬂmlﬂmuwamqﬂim

UNFIDYIYU

It is very difficult, experts have told us, to find a needle in a haystack, which is why
“needle in a haystack” has become a rather hackneyed phrase meaning “something that

is difficult to find.”

N9t 161 Uil 11 w@ufl 2 “The Reptile Room”

v o ' < o = o Ao g vo « <
2\]LGUEJ’J‘U’]QJ,‘U@ﬂLi’TZﬂﬂ’ﬁ\‘IQJLSUSJIU?,JMWm;]VﬁLUULTENEJ’]ﬂlI’]ﬂ “UQLIJNH’WL%QVWI’]IM’&’]U’JU NELNIEY

Tunuauns” Wudwunldiutssaussninies duiuivaieds “vssiiniann”

NN 108 UNT 11 LaUN 2 “UD90TNYTIUNIN"
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[

SUBUUT 2 N1595UNIEAMUNUIEANENIUNTA] HUTENUSESUNEANUANNEVBIAIYS 9IUU
U Y
Ingldanrunisailuies s vuziudumeduiy anunisallusesiigussiusenuiiu enaduy
anunisainaruladuanunsaifivanefumvsedaduild wseduaniunisalniinduainan

PIDIAAUNLY YNAIDYILTU

Klaus sighed, and relinquished—a word which here means “gave to Count Olaf

even though he didn’t want to”—the book on nuptial law.

9Nt 110 undi 9 1@udi 1 “The Bad Beginning”

wandaoumelawasyaudsnidsdenguaneiediunisansaly “aads” Tuntnuneanudi

“lviteda il leatwlunansiiunazlsiagnlin”

NN 76 UM 9 Laudl 1 “aeeisusing”

SUBUUA 3 N1S85UNEANUNUIYALNITEITAMUNUITNINATINUIAMUANIY N1BTUY
sUnuuil fussiusiinldlunsaifiddunserdduiivareninumue Saiesnistliauiianumnenldy
Tuusuniumeanununele Inewdafiuinenuruieilstulidlsdnanuuienis 997z nsaly

ANNZAUUSUNAINANILIUN Y 8NAIDENLTY

The result looked like a piece of metal you might not notice if it lay in the street, but

in fact what Violet had made was a crude—the word “crude” here means “roughly made

at the last minute” rather than “rude or ill-mannered” —lockpick.
99t 156 Undl 11 w@udi 2 “The Reptile Room”

dlowasauduiuigmiiowlanesssun 9 Funi Fadmausguuauunuiasazlulddaunnii

I a Y o a @& o & a o 1 4 5 L = o0 ' '
FAAI € LLa’Jm‘VlVL’JIE)Lammﬂaqmwwamwmu f AN T A8IY IUWUWQJ']EJO\‘] N8813A3III 9 1'”

ygaving” luly “fsevenumansalignin’
- 1 q

NN 105 UNT 11 LaUN 2 “U090TNYTIUNIN"

a %

sUBUUN 4 N1595UNEALNITUAINAINSDNIS IATINIENIvTadudautiagndn N1Sasule
JUuuui 4

v 6 =Y

Y Yo aa o = ° v
puvEneULUUl fussiusasdenldmnfianuninewiiou (Synonym) wienisuaind lunisli

1
0% IS (% o

o v ) Y A by A Yy g 1 o v o & A
AIMUNANYVBIATINU NIU E‘\!LSUEJUENIGU'Ja a fancy word LW@LLﬁﬂﬁIWLViu’]']ﬂ']@uuuL‘Uuﬂ']Vlllﬂ'J']ﬂJ

v [y o

UHauNINNTY YINTEAUMAINTT 8nfIag 1y
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“e

Dowager,”” Klaus whispered to Violet, “is a fancy word for ‘widow.””
N9t 6 Undl 1 1aufi 3 “The Wide Window”

“Aamfiansea3ns” wandnszduiulleds “Wurmneainaneldisen wisie’ s

INNUN 12 UNA 1 Lau9 3 “Unudsevriain”

nnsiudeyareIssunssuyn A Series of Unfortunate Events 119 13 tau §33ela

1%
v

ARLEBNAIDE19VRITBAIUNA 4 JULUU Wi oUNTIATIEI Al
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

29814 From English Thai PIGER BT
1 2. The It is very difficult, experts EEL%EJ’;“U’@JUE]ﬂLi’]’i’]ﬂ’muL%M Cambridge Dictionaries TWileuveaiii “a needle in a
Reptile have told us, to find a ‘Luumawﬂﬁuﬁ'aw’mmﬂ R haystack” 1331 [something that is impossible or extremely difficult
Room: Ch.11 | needle in a haystack, which LﬂuaWLﬁ@ﬁﬁﬂiﬁﬁWUQU “quIdy | to find, especially because the area you have to search is too

is why “needle in a
haystack” has become a

rather hackneyed phrase

meaning “something that is
difficult to find.” (Page 161)

Tuwayws” Wudrnuildiu
Uowausenunde i
winefa “vasiivinenn” (Page
108)

large] Fsuvalsin [iloviFelasunilsfinavinausie]

wauynsy atunydadinganiu wea. 2554 lidenuvesduiui
“aundalusmmaims” 1 fundsiionazdumld, iaaidigalden]

mﬂﬁuaﬁuﬁﬂizﬁuﬂ%ﬁﬂmuﬁd’l “find a needle in a haystack”
Tunwlnefdnufeudssde “wluluumayns” Juuadadentd
drwou “anduluumayns” Tunswladdlusiuatu duseiusli
MBBUNEAINTBY “needle in a haystack” 1391 “something that is
difficult to find” Faduarumnenssvesduiuil uavaonedasiv
anuanevesd iy “sndilusmagns” Sy fulafudadesune
WUURTIF?
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

f79819 From English Thai DI RE]
2 3. The Wide | But then Aunt Josephine windatlassiufy vild English Oxford Living Dictionaries Ttianuaesarin“dash” 1171
Window: smiled, and Violet’s hopes AnunTedllednuaigly A [destroy or frustrate (hopes or expectations)] kagliAfe e
Ch.3 were dashed, a word which | 31 “uang” lufidwsneanadn | 31 “shatter” 134 [damage or destroy (something abstract)]

here means “shattered.”
(Page 44)

“gnihansauuanazden”
(Page 35)

ANy atuTvdadinganiu w.ea. 2554 Wideuvedmin
“uany” 1191 [usn, e, inaie]

Tuguatiu fusziusidentdmin “dash” way “shatter” Gail
aumnglndifestu wasdumildtudin “hope” I

Tuatiuuva fuuadenuuadiin “dash” 41 “uane” vazdl ula
“shattered” 31 “gnviateauunnaziden” gudaldaunsawladii
“shattered” TneldFnaeniuld suhiwidudouauuurenemi
Toglianuvinenss delidiunnnisiimesueanumuwuuduaiu
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

f79819 From English Thai DI RE]
3 5. The Adversity is a word which AN “wauz” Tuidnuneia English Oxford Living Dictionaries lHianuaasAri “adversity” 11
Austere here means “trouble,” and | “A27u8481n” LLazﬁﬂuagﬂﬂﬁ 11 [A difficult or unpleasant situation] wag TvllguvesAin
Academy: there are very few people in | aululaniinsenylaziinieuzdu | “trouble” 1391 [Difficulty or problems]

Ch.1

this world who have had the
sort of troubling adversity
that follows these three
children wherever they go.
(Page 2)

€981 LUUTIABERAALLAN 9
Maauaulunnrunnuis (Page
1)

ANy atuTvdadinganiu w.ea. 2554 Wideuvedmin
“meug” 11 [p1udey, Anudeniy, anudume] waylileuves
A “geen” 1391 [adududouaieanen]

nAuatu fUsziusldaman “trouble” WuMedureruvesdnd
« . ) 1 a U ¥ U 6 A Y o |

adversity” wagsiounluusgloadeniu guseiusidenldrmn
“trouble” Y818MIN “adversity” 1131 “troubling adversity”

Tuaduwla guuadentdmniianumunglulufiamaieiu weuda

A1 “adversity” vairiwladoudanAUMNgVRIAI1 “trouble” 7

Y & U (3 CY Y 1 U U gj ¥ =
aunsalddunadniivengluatuudalaiuiu dedu uuadauda
“adversity” 31 “Meuz” way “trouble” 31 “Augen” el
@13130ula “troubling adversity” 41 “wgurdugien” yilvgiua
ausautanin “adversity” waz “trouble” waniu idenadesiu
nsuland “troubling adversity” 19
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

f79819 From English Thai DI RE]
a4 7. The Vile The countryside looked as if ﬁuﬁﬁu@mﬁauﬁiﬂimmmﬁu English Oxford Living Dictionaries ltHignuaasari “horizon” 13
Village: Ch.2 | someone had drawn the line | aauiltoTlIua18111a0e199U | 91 [The line at which the earth's surface and the sky appear to

of the horizon—the word
“horizon” here means “the

boundary where the sky

QI a o 1 « 173 9
Wiy A0 “sauvauiin” Tu
PUALIAINUIN “LUALAUN

%

199N UAILATLHUAULISUAY

ends and the world

begins”—and then forgot to
draw in anything else. (Page
22)

R

=

YUY” (Page 22)

meet] waglnlenuveeAdn “boundary” 1131 [A line which marks
the limits of an area; a dividing line.]

ANy atuydadinganiu we. 2554 Wdewvesdin “veu
7 15 [wunfidiueadouihanfuuuiutonsia, TneuSeneneds
Tnasnnudszinaszeznsldle] Wiewwesdi “dw 13 [seed
Usngiunmsuuiuduin Wy duveuih] uarlilemvesdin “un
Loy’ 1 Fudidsusdeduls, duulsituisening 2 Usema, 9o
L]

nduat guseiusldrdn “horizon” dudaidenuuadn “wfu
vauih” drassfusdiinrumnadioudssiuld sudni
“boundary” uazA13 “wanan” Jumidanumanedioudeeiuls
ety deiu fuafemunsouauuunssilduasiiligeuat
wlamunmiieiuiudeuduaduls
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

f79819 From English Thai DI RE]
5 9. The The curious thing about aruuiinuluuaudniii 151 Collins Dictionaries Tflgnuaasdiuiu “sleep on it” 1391 [to wait
Carnivorous | being told to sleep on it—a mml]:ywﬂulm PIAUAIFIFUIU | until the next day to make a decision, so that you have some
Carnival: phrase which here means, as Tundnuneds “Wiuaunan time to consider it carefully]
Ch.9 I’m sure you know, “to go | ANANLIBNITDIRUS wazla nAuat fUssiusldduiu “sleep on it” waglinumuneves

to bed thinking about

something and reach a

conclusion in the

morning”—is that you
usually can't. (Page 191)

taazulunaudn” (Page 123)

mmuubm “to go to bed thmkmg about something and reach a
conclusion in the morning” fmL‘LJUﬂ’J'];JM;J’]Emeummmuu

AU “sleep on it” minuULUUanIIRRzLUalAIN “Uounduuy
fu” Galdanansodermnumnegldnsatuduaty fdufuadsiaruuay
Téfdwau “fulueudn” Tunsuwladua “sleep on it” 3l
ANUVINERTIiY YL Uaaninsawladiuvesiaiuiennuwuy
n3esranauatule
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

f79819 From English Thai DI RE]
6 10. The But the youngest Baudelaire witoslunuasaudniiaed English Oxford Living Dictionaries Ttianuae3A1n “Herculean”
Slippery had a history of performing | Usgianisyinguednagasaad | 1391 [Requiring great strength or effort] Fadumdifsinuaindin
Slope: Ch.3 | Herculean tasks, a phrase | a1y dnuiuiitimneds “Hercules” waglitiamueia1in “Hercules” 1391 [A hero of

which here means

“managing to do incredibly

“P1FNYINAIUINBLS
WiaaLia” (Page 46)

difficult things.” (Page 64)

superhuman strength and courage who performed twelve
immense tasks or ‘labours’ imposed on him and who after death
was ranked among the gods.]

Tusuatu guseiuslddiu “performing Herculean tasks” iy
AU @RsARalAUURNSAA 12 MsAafienauinauganiy
.2 g.’/ Y A = Y o dy d‘ L = % d‘ U d‘ 6 o 1
At @eudaldauuiieUToudisuiunungdull luauasineyind
Dunuinfieuenduinun wagludnuvesiesuienuddeuldld
A1 “incredibly” venele Wesanansnavesesmaaiududed
YINNADLTD

Audadentdnisudadiuiniuunseda Weswinmuuvesgasfiida
& o Ave o | | v O v lo & v a v
Jwshwunianiuegrsunsviate dauduvalidndusesisanisldve
YodLgaiAaa ludureen1seduieny gulaanunsawlawuunseiala
[WuiuilesannseduieanuaasliiiunwRg R ufuAuRty
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FULUUT 1 M5B5UIEANUNUPUUUNTIAT

f79819 From English Thai DI RE]
7 13. The End: | “Don’t rock the boat,” he | “agnlenisa” d¥ueausn ay Cambridge Dictionaries THiguaasduiu “rock the boat” 1371
Ch.d said, using an expression Todungsluntmngaui [to do or say something that upsets people or causes problems]

which here means “Don’t

upset people by doing

something that is not

customary.” (Page 84)

“e11 liAuUBUlNSSA8N1SIN

azlsNAnsssuLden” (Page 86)

wagliilouvesa1in “rock” 1391 [to (cause someone or something
to) move backwards and forwards or from side to side in a regular
way]

NAUNIY avusIwTdnsanu w.e. 2554 ludienuvesdnin “lan”
151 [raou wu len 1ialen, waeulm wu Adslen, vlvdennis
wutu wu Tondlu TonAsld uaglflenuduu “dnluliGeds” 1
[mavidevhens o Tasaunumidenisauiesnusnidedly]

Mndualiu fussiudlddnau “don’t rock the boat” #if
Amngegyavievineglsliruduorsualidenienatiym Tudw
y0amsnsUIANLEUsERuSlAl LT s URs T sd Ll

Ffefufuafauadu “don’t rock the boat” WUUATIHIAY
waduvesfesunearumnsat unsdifilaausowanseialéis
Fuusunazfosuieanu esndudaszyh “eehleniFe” Wy
drunu wlilfssyindudunuresnndummieuaenis Snvi
nsuda “don’t rock the boat” 1 “egleni3a” a1wsafnuled
dunuimneds “egwilviaudulnssfenisvheylsiinsssuden”
puigUsyiusliesusmsludualiy
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JULUUN 2 N1995U18ANUVNIEAINANIUNT AL

f79819 From English Thai DI RE]
1 1. The Bad Klaus sighed, and wwandapumelalazyouds English Oxford Living Dictionaries T¥flgnuvesmin
Beginning: | relinquished—a word Mﬁﬁaﬂgwmmﬁmﬁ’umiama “relinquish” 1391 [Voluntarily cease to keep or claim; give
Ch.9 which here means “gave to | U “vauds” luittmneay up.]

Count Olaf even though
he didn’t want to”—the
book on nuptial law. (Page
110)

71 “@1musdalviaalaainiy
= v 1 YI”
fausinazliaenli” (Page
76)

WAUNIY aUUIITTnsanu w.e. 2554 Tvllenuves
1 “vow” 133 [emsiuanseenuenlsiiniiuse lida an
asUaslal waglvidenuvesddn “ide” 1391 [aayly, vualy,
dulu]

Tusuatu gussiusifenldindn “relinquish” guUaiden
wadin “relinquish” 41 “seuide” Jeflanumnglndifes
AuA1 “relinquish”

sl luduwesesunemuiiu enalimnumangldlings
fumnumuevesin “relinquish” iflesanmadeyselen
7141 “even though he didn’t want to” et AIRIGEN
ANN30UUARUESUNEANULUUASIFIRNLAAUN 50
AUsEuslyla
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JULUUN 2 N1995U18ANUVNIEAINANIUNT AL

f29814 From English Thai PIGER BT
2 2. The All afternoon, the three paeaUne Uty WinTamAus English Oxford Living Dictionaries T¥flgnuvesmin
Reptile children had sat and %ﬂﬁaaaaq”l,uﬁaﬂaaiﬁw Imedl | “oblivious” 1331 [Not aware of or concerned about what
Room: Ch.6 | worried in the Reptile A1901UD3 is happening around one.]

Room, under the mocking
stare of Stephano and the
oblivious— the word

“oblivious” here means

“not aware that Stephano

was really Count Olaf and

thus being in a great deal
of danger”—chatter of

Uncle Monty. (Page 79)

R AN N RANEIE T
uazilsqeuouhfingogslil
JELAYSTAURY LAY AN
“liszuazszeny” Tuiid
mnefs “aueunlidingss 4
wdamlufaiandlaain
FetuunSsmnagludunse
aenglnaivaie” (Page 57)

WAUNTY aUUIIvTTneanu w.e. 2554 Tnllenuveae
1 “SeuAzszAne” 1191 LAReunsuinile o v o uads
= Y] v 1 M v < =3
gudulmuaulile, seifnszay A7)

Tusuatu guseiusldain “oblivious” dufianumungd
“lisedinseTdldladaiiinTusautne” dues uikuuaianlde
1 “laiszupysyang”

Tudiuveaniseduteny guladioniiuysysu fis “qe

dy” A Yy | v [ | I a
wauR” ieligeuausasudilalauinniinisulaidung
Taglifiusesnuvasselon
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JULUUN 2 N1995U18ANUVNIEAINANIUNT AL

f29814 From English Thai PIGER BT
3 3. The Violet groaned inwardly, Tladanuniagludiaa 3 Cambridge Dictionaries T¥flgnuvoiman “groan” 13
Wide a phrase which here means | Tufiinungannuin “lildna [to make a deep, long sound showing great pain or
Window: “said nothing but felt aglsuaddnfandsiuuualdain | unhappiness] uaglidteua1dn “inwardly” 1331 [inside
Ch.11 disappointed at the YzfpsiuoImisaiiwdey your mind and not expressed to other people]

prospect of another chilly

dinner,” but she smiled at
Aunt Josephine and headed
down an aisle of the market
in search of cucumbers.
(Page 42)

3n” ussansulrd e AuLa)
wulupugaaniaiulunain
LWONILANIT (Page 34)

WAUNTY aUUIIvTTnsanu w.e. 2554 Tvllenuveae
P “fiuvir” 13 [wedee 9 uanulila)

AUseiusldandn “groaned inwardly” Fawansliliiuds

M = v & - T [ ° »

nswanlieanides Julaidenudadn “fiuviegludine” n1s
3 o & < d‘ [ o < = o o
finsnny Wunsuafueguds widlallunisiiuniegludine
A ~ o Myva o
Aotunsfiuunulalagudes

dmsudvesieSuiany guuadenulaaniunisaii
Ausziuslduuunsedn viliunwgudeiuiuduatu
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JULUUN 2 N1995U18ANUVNIEAINANIUNT AL

f79819 From English Thai DI RE]
4 4. The “You know our names,” “@mﬁfﬁ'j’nﬁ'}%aaﬂi” Tale English Oxford Living Dictionaries T¥flgnuvesmin
Miserable Violet said curtly, a word Lﬁmwjmm %ﬂiuﬁﬁwmaﬁﬂ “curt” 1731 [Rudely brief.]
Mill: Ch.9 which here means “tired of | “ Jauthefuaul¥anssvas WAUNTY aUUIIvTTneanu w.e. 2554 Tnllenuveae
Count Olaf’s nonsense.” | idlaa1n” (Page 81) 31 “Fau 7 Wi [du 9, ldfimades, fdnvasfiavaseds
(Page 117) 3U5A]
Tuduadu guseiusldaan “curtly” Juddiu uuawdacm
F “curtly” 31 “¥au 97 Feflauvianenseiu
Tudiuvein1sesugay ;:JLLUamﬁ,J’ﬁmLUaamumiaiﬁ
nsanuAuadula ﬁ’jﬁﬁjwahiﬁi’%i‘]uﬁaaﬁmaﬁlﬁﬁﬁLLUa
AuatulazAuladiumeduisnulidennassiu
wseaesaulilafinnumnegenadostuideandunis
psureANurInelngldaniuniTal
5 5. The Ridiculous rules or not, LLﬁlﬂiﬂﬂngéﬁﬁuﬁlzﬁﬁ English Oxford Living Dictionaries TiHgnuaami
Austere the orphans did not want to | $rus1gnselad wanwdin 9 fmst | “gingerly” 1331 [In a careful or cautious manner]
Academy: | be punished, so the three | laiagngnasinof fatisis WAUNTY atuTIwiadnganu w.e. 2554 Illenuvesn
Ch.3 of them walked gingerly— | anudufiuegwssdnsgiseon | 11 “sednseds” 1 [gualvivaendy, guasgrsseunaulyily

the word “gingerly” here

means “avoiding territorial

crabs”—across the shack
and out onto the brown

lawn. (Page 38)

InnsyvienlUSaunLEiinna
M “sediasee” Tuiid
e “vanBesInnn
wadnwany” (Page 32)

Wfﬁngmﬂ]
Tusuatiu fuseiusldadn “gingerly” iWuedu dudald
a1 “gingerly” 91 “seainszda” Feflannumunensatu
Tudurainsesuieay fuuaanunsauvanisesuieay
muaaunsaiEUsEiuslfuuunseildiiteuanslifuam
el
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f79819 From English Thai DI RE]
6 7. The Vile | “You’ve certainly been “WInisenuUszaUNSAlLEY English Oxford Living Dictionaries T¥flgnuvesmin
Village: Ch.3 | through an ordeal,” he dvanuuug” L%Wﬁ@lﬂﬂﬁi’fﬁ’l “ordeal” 17171 [A very unpleasant and prolonged

said, using a word which
here means “a _heap of
trouble, most of which

»

was Count Olaf’s fault.
(Page 54)

FAUNTNU18AINNI “A213
g1NATUINANUBF LN DU
NenuauAuRnvaAdle

ain” (Page 41)

experience.]

WAUNTY aUUIIvTTneanu w.e. 2554 Tnllenuveae
T “ania” 1390 [Hreuss, qunseiumis] denuresdni
“$rouse” 1391 [Sreunn wu iiniteeg1eieuns waglv
denuvesdnh “e” P fidudusse 1wy fuie dede
1sa31e] vi3e [Anuladd wu Tdse dreshe Tise)

Tuguatiu fusziuslém “ordeal” Tuamwlnglaiidd
anunsolfifiouideadndn “ordeal” dufu fuualsdoautalae
N1395U18ANNTBIATIN “ordeal” 1 “Uszaunialuau
UG mséfmﬁuhLﬁduﬁsuaa;:JLLUaaamﬂé’aqﬁuamuﬂﬁai
oSuUIANLRUsEUSLY
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f79819 From English Thai DI RE]
7 7. The Vile | As they gathered up the waugfimaniin 9 iutenslull English Oxford Living Dictionaries lalifienuaasmin
Village: Ch.5 | hedge trimmings they ﬁLéﬂLmafﬁmﬁﬂagﬁu Wi | “float” 1931 [Put forward (an idea) as a suggestion or test

floated several theories—
the phrase “floated
several theories” here

means “talked quietly
about the two couplets by

AUV BRNINNNEY d1UU
“LEUaNgEANINIY” Tudit
NUEANNTI “ABAULUT 9
Sasnasusasuniidenaas

Isadora Quagmire” —until
the hedge looked nice and
neat and it was time to
walk down the block to
where Mr. Lesko lived. (Page
93)

Wew” aunsensnulily
a 2/ [ =] a v
Seufesdussilaufiug way
faanAulunugsdnlugan
agvaslianasiadln (Page 65)

of reactions.]

WAUNTY pUUTIHTTnaU WA, 2554 Lalidenuves
) 1 « 9 7 d" d' =3 v a [~ ¥ d" v
AN “laue” 13 [BU509917 Ay @ 1Wuau el
757U N1 Ko lridanns]

Tuduatu fuseiusldma “float” Fulumnivane

] o fee & ~ ) e

ANuEng fUssiusIudenaumneansauiunsalilae
A1 “Laue”

o % 1 o a 24 %) & A £ %4 e‘d‘

dmsudmesuieany fussiusifenldaniunisaly
A0MAANNUANNTUNLVDNARURTU WAFDIUNNTAIAINGT?
Liladearununelanseiuidduatuegietneu Asiugulads
A111506Ua0a9 1T ULAE N5 UNEAMUAIUANIUNITAIVD

AuUatULUUATIAILG
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AAT1A

8

9. The
Carnivorous

Carnival:
Ch.7

The older Baudelaires even
shook their heads
vigorously, a word which

here means “in_order to

Tlelaniulnaddifosaziniio

W34 9 Feluntngneanuin
“azdaiinaenlviutlvge

29NN LLﬁ%LEﬂﬁ’éJL‘%G]Qﬁ

shake talcum powder out
of their hair,” and rubbed
at their faces so their

disguised scars would
disappear. (Page 153 - 154)

1/1‘13’1 Lﬁ@iﬁiamma Lﬁuﬂaau
waly (Page 100)

English Oxford Living Dictionaries lalatlenuaasmin
“vigorously” 1371 [In a way that involves physical
strength, effort, or energy; strenuously.]

WAUNTY pUUTIHTTnaU WA, 2554 Lalidenuves
A1 “Use” 1 [ldmasnszsindsdag

Tuduatu guseiusldandn “vigorously” wazguseusly
A0uNSaITio3UIEANULNETBIRTI1 “Vigorously” Limsash

Tuaduwda guuadenudadidn “vigorously” nsasii
“Us9 9" S?iaLﬁ@iﬁaamé’mﬁ’uamumiiﬁﬁ;}'ﬂizﬁuﬂﬂumi
93UYAUNUNY
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29814 From English Thai PIGER BT
1 2. The The result looked like a Foedauduiuqumiloulany English Oxford Living Dictionaries laifenuvesiin “crude” 1391
Reptile piece of metal you might FITUAN ) Fumils %ﬂﬁﬂﬁduaq [(of an action) showing little finesse or subtlety and as a result
Room: not notice if it lay in the Uuauu@mﬁmaﬂﬂé’é’qmmﬁu unlikely to succeed.] 3@ [Offensively coarse or rude, especially in
Ch.11 street, but in fact what Violet | usia3s o uddsiil:lesdavide

had made was a crude—the
word “crude” here means

“roughly made at the last

NEYUARDY1MEU 9 A1

“weny” Tuntnuneds “dagas
1 = %4 ) 1

A313 9 Tuuniigavineg” luily

minute” rather than “rude

or ill-mannered”—
lockpick. (Page 156)

“AsEveumevisalignIn’
(w1 105)

relation to sexual matters.]

wauynsy atunvdadingany w.a. 2554 lalitleuvasdnin
“pgvu” 1397 [llawiden] wise [lignm)

AuUatienuuadmdn “crude” 11 “vigu” dlofiansanaumneves
f “crude” wagi “ueu” wdh i 2 Taesanuneneiviieudy
Foihudsannsaudalngldmnumneassanumgldmiiouduatiu
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29814 From English Thai PIGER BT
2 3. The The storm finally broke—the | Tufi sang ety f131 “me” Cambridge Dictionaries laliilanuaesAiin “break” 111 [to
Wide word “broke” here means 1‘1,4171'51/1%185& “UAY” WINNI1 | destroy or end something, or to come to an end] %38 [to (cause
Window: “ended,” rather than nUefeezlIng1s “Quuie” | something to) divide into two or more parts or groups] ag English
Ch.10 “shattered” or “lost allits | nguiaLenaen el Oxford Living Dictionaries lalvtignuaeiaan “broke” 1331 [Having

money” —and the clouds
parted to reveal an almost-

full moon. (Page 150)

[y & A I~ v
WILAUNILNDULAUAIN (MAU1 97 -
98)

completely run out of money.]

NAUNIY aUUsIwTdnsanIL .. 2554 lalvidenuvesrin
“me” 1391 [agy, wldny, liusing, nua, a1, Wuannsdutie] uay
I emaearin “au” 15 [vae, 2]

Tun1sudaA1in “break” Q’LLU@ML@‘L%’?TWLLUaﬁLfJummwmwﬁﬂ el
Eonldri “we” unu Wosandri “wme” Jusiitivarenanumng
FsaonndosriumesuemuiUszuslY

il HlvidnoSursamueadiin “broke” 3 Anumng usiosan
ANIMANEYRIFNIN “me” Ainsaffuiin “broke” Hifles 2 Auvang §
wadaudonilazdindiin “shattered” sonainunula wesainarumuiey
Y93I “shattered” laiaonndosiudn 3 Mitfuda tufe “me” “au
av” uay “Nuny”
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f79819 From English Thai DI RE]

3 5. The Mrs. Bass was a_poor fiadaunadilunsfiunasans 3 English Oxford Living Dictionaries lalvilanuueimin “poor” 13
Austere teacher, a phrase which Iuﬁﬁiﬂé’wmammfh “ﬂgﬁ [Lacking sufficient money to live at a standard considered
Academy: here does not mean “a ABBAIRY” WANIEDY “ﬂgﬂgﬂ comfortable or normal in a society.] Fauvale [ﬂJ’lﬂLLﬂauﬁuﬁ
Ch.4 teacher who doesn’t have | ssuugSnasaudr” (nih 45) | fsawesomsisi@intuiiugwuifinsaninduiinflaznnauisnie

a lot of money” but “a

teacher who is obsessed

2

with the metric system.’
(Page 58)

Unfludinu] w5e [(of a person) deserving of pity or sympathy.] @4
wlaladn [msaglasunnuasansusewiueniviulal

NAUNIY aUUsIwTdnsanIL A, 2554 lalvidenuvesrin
« y MY v & a Y 2 ¢ v Vg
avans” 13 Fanwulaluanudiensouvisernumnidveddy, san
WlengANULRAIN U]

Tusuatu gussiusialvimnumungvesmdn “poor” Lidesnnnumung
Tneanurneusnidunisiianumnenss Fsanusamanumang
~ = % v Qll I 1
Weumgdlaannmauiynsy waglinnuvuneiaedlesdunisiv
ANUVINEANA NI FeUseRusldanunsainaenndesiudn
ANNNLNENTaDIA1IN “poor” HuRRBAINUNNY [(of a person)
deserving of pity or sympathy.]

HuUatdenldanuvunefiansvesdnil “poor” lunisuladau dume
“UNAIENT” ANIUIENATHUADAAR DA UAIUOTUNIAUNNNEVIIADEIU
A P [ a a [l [ a 1 a [y d' a a
WesneunlirssiRudendupunuiasasiudeiiuaungnadlags
DSGEGITNG
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a4 6. The “In this case,” Klaus “1um€ﬁ‘1‘j” wwadedunglu English Oxford Living Dictionaries tal#ilanuaesman “smash” 11
Ersatz explained to his younger Tosanily “Arin ‘atunduluy’ | 3 [Violently break (something) into pieces.] 438 [An act or sound
Elevator sister, “the word ‘smashing’ | lilauneanuindesls of something smashing.] TAflenuwesA1I1 “smashing” 1171
Ch.3 doesn’t mean that things got fuazifiounsen ffununea [Excellent; wonderful.] uaglifienuaesanin “fabulous” 1331 [Very

smashed up. It just means
‘fabulous.”” (Page 44 - 45)

1M “UAYUIN’ Uz” (W 35)

good; wonderful.]

NAUNIY aUUsIwTdnsanIL .. 2554 lalvidenuvesrin
“atiu” 1591 [AnAes, fdu, seann] Wiewwesdnin “wiulm” 1
[duaziitou, Towou] walvienuaesiii “f” 13 idede

Tuguatiu fuualdnin “smashing” Wuddu Fadufiifisinifun
PNEINGEIFI “smash” MsWWABUA1I “smash” WU present
participle thy ¥ldednad 2 e eussneusny
AU FLVRIIN “smash”tufenisviateddladmils anumane
flasafennuvinglnifiuvain “fuin Sy

AuUalailudadndn “smash” nseda widenldaumunedn
AUMINEVTIYRIAIIN “smash” ﬁawmiamamqmmia‘%mﬂ
Anumnevsaedls YuRernumined “atuniulm” Swdenadasiy
AsmneusnfifuUaldin “duasiiion” wazanunsalilviaenndesiu
Aumnefiaesiifulaldmi “Aiavinn” Feinnallain drinary
witlmanunsaldfudedomeseuidanuldsdaiuw il msned
AR
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f79819 From English Thai DI RE]

5 8. The A stiletto is a small, slender mu&ﬁﬁaﬁm&imﬁm’%maé’w English Oxford Living Dictionaries talvilanuaosman “stiletto” 13
Hostile knife resembling a dagger, | N3% sgnsefithuandlumeniadu | 3 [A short dagger with a tapering blade.] 38 [A woman's shoe
Hospital: such as might be carried by a | 1395029n5i0 LAZAII “A1U | with a thin, high tapering heel] wazlllenuvesAin “dagger” 11
Ch.7 carnival performer or a & Aldedunednuazsandh [A short knife with a pointed and edged blade, used as a weapon.]

murderer, and the word
“stiletto” has been used to

describe a woman'’s shoe

with a very long and

narrow heel. (Page 115)

VI NFULVANE Y
(mti 79)

NAUNIY aUUsIYTTnsanIL A, 2554 lalvidenuvesrin
“ou” 1391 [e1svdanilsldilunsouns vimewman dnvasuuuenilay
WA duneulansseudnios daudaden Tauluauinuaendniusia]
waglifionuvesdni “n3y” 1491 [engevdands Wuvesnivuazuaiy
a o 1% 1% £ o < v o 6 1% = =
Hanwaugaulas dnviluguindad aaein b au anguvay Tullamsa
< <
il anluanund]

Tusuatu guseiusldrmi “stiletto” Favanuanulatdaviianis
LazTuTveIgntUUnts Matldndn “stiletto” Tfidieuimesili
Anuvinglaasmnuvingmieulunmwdingy dulalddndulawda
“stiletto” 11 “PUdu” iesanilumnianurenenssiuaumenen
990919 “stiletto” wavarusalylupnununeiiaeslauwdiazlinseiv
Awlvesnin willegeuldeuudiausafrnuladisesyinudul
anvasugulsliomnssanimdgenidunragdianuazadioniu
dunsonIu Uiy
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f79819 From English Thai DI RE]
6 8. The The word “stall,” for Fregnatumin “Eaw” 0199y English Oxford Living Dictionaries lalvflenuvasman “stall” 13
Hostile example, can refer to a wnefanvuzeiandd [A stable or cowshed.] %38 [Stop or cause to stop making
Hospital: place where horses are nasufilaenisldussaniy progress.]
Ch.11 kept, but Klaus knew at usllAandsviudiinduiinaneaniy NAUNIY aUUsIYTTnsanIL A, 2554 lalvidenuvesrin

once that Sunny meant
something more along the

lines of “We’ll try to
postpone the operation as

long as we can, Klaus,” and
he nodded silently in

agreement. (Page 195)

WWusiuesdn “ss1dsanenany
gaa1n1sHanaanbuliuu
Tigauifiazinldas” Jaaa1dn

nnuiiumeeg1adeu o
(1 127)

“ dl ” v a d! v } %4 v 1Y o U
Wow” 13 [owvlianildliiide Tdanlumuviesuuwagnytinuy dwmsu
1 ¥ [~ U a -d! ¥ :’I Y ¥ ‘dll
ussnilowtududy, sruetaniddduautalan lifide Tdainluuuiu
a = & ¥ o= -~ a A o Y a
Augrsouuiulnge] se LUdvuwa i uualiAu]

Tusuatu gussiusialvmnumungvesddn “stall” anumvangusnly
ANUVNIETIA3 “stall” MIUAMNLAUNIUIYNTY Vs NAUNLEY
Maee fuspiusldanumnelagnisenanuvesiiaeasulinuming
Fafilannumdnagfidni “postpone” Fudurumunevasrin “stall”
Mmumn3en

Tuaduwda guualaiasisiuarinanumanevanvesdni “stall” 7
HUsERuSARINITagldRomumInedn “postpone” deatiuguiadauuad
1 “stall” 7ndeu Feinaouiu aunsadulansduiunazainien
WWULAENAUAII “stall” IBLARUINYDIATIN “@ou” dulaly
AUUNBLAEIAUAILALNBATUINTOIATIT “stall” LALUDIRINLAUN
YoIRUsERUsADADINITADIAIN “stall” Hulianumneviadumiuy
wagn3e uaUseiusfaansiduanumnendunien Asiugulads
widamlaenisldarindeunsizdumndanuvanemdumnianse
flumi “stall” wazfianumnendumuuildunumin “stall” 1o
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f79819 From English Thai DI RE]
1 3. The Wide “‘Dowager,”” Klaus “@mum’jamam‘%aa” LA English Oxford Living Dictionaries Tllenuwasann “dowager”
Window: whispered to Violet, “is | nsz@ufiulilewdn “Wudmn | 131 [A widow with a title or property derived from her late
Ch.1 a fancy word for amanefildiden ‘wsithe’ vz’

‘widow.”” (Page 6)

(Wi 12)

husband] daualdin [wishedlfemvionsndduunananiauteu]
wazTviAlienuAdn “widow” 1331 [A woman who has lost her
spouse by death and has not married again] Faulalg TN
advandiluidosnanumevienisilillduisnutudng
WAUNIY aUusIwTdngaIu WA, 2554 Tille1uvaeAni
“Wiihemsaiaies” 111 [udinedisedl] Wilewwesdin “aamd”

a

i [Fiwithdeansfidunssenenvomsze] uagliidenuvase
1 “udltine” i mdeiiifuds witinevionegrireiulu]

Tusuatuguseiusldmdn “widow” a3ungAuAId
“dowager” Fudusiifianumuedu eeneric 2936131 “dowager”
Tuatiuuva fudadssnsldmi “wisihonsanies” Wumslddi
“Pamimsneios” tieliaenndeafuanuvngvesii
“dowager” i8a91nedn “utling” W@umifiaumnensetusi
“widow” Bsardedldlundalunisesueniu uagilinisldsni
“Armijmsanies” flsgludidsziudgenii waglimamnels
psafudd1 “dowager” anniian
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f79819 From English Thai DI RE]
2 3. The Wide | Klaus looked assuaged, | inandavimieaaieniada A1in English Oxford Living Dictionaries T#llensuva4A13n “assuage”
. . . « s 9 I o 1 £ Y1 . . = Y1 o
Window: which is a fancy word ARN8N93a”" LUUAIABDUVIY 1791 [Make (an unpleasant feeling) less intense] &auvalain [vin
Ch.13 for “relieved” that he | nns1 veaud “lasan” | W (Anugandliiicla) suuseadesad] waglvidiiewdri “relieve”

had learned by reading
a magazine article. (Page
203)

WMANdSEUIANNRINNNTEU
ynanululineans (win 131)

14791 [Cause (someone) to stop feeling distressed or anxious.] R
waléin (Humels Aaseunil) neaddniduyndviefaal

NAUNIY aUUsIvTdnanIu w.a. 2554 Tlle1uveeAnin
“aane” 1337 [anas, an, vssniad] denuvesdh “faa” 13
9 vile, Tlangey] warlvllenuvesind “lasen” 13 [38n
UaomlusslamseUandiesnssminlaug)

Tusuatuguseiusldmdn “relieve” aSurgauAI
“assuage” Fudumfiianumnglndifiestu wazA1d1 “assuage”
fu wunslétiesnddi “relieve” fudadenutadni “assuage”
1 “paneina” Saduaiadiligitu wageumnelndiAsaiy
fuatiu wazulamin “relieve” 31 “lasen” adunmwnitanseduag
11 wagaumnelnalAssiuauaty
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f29814 From English Thai PIGER BT
3 6. The Although Klaus, the fauiiaand Wnlualasaunans Cambridge Dictionaries T#ila11903A171 “compatriot” 1171 [a
Ersatz middle Baudelaire, was | av@giiieauwnAduaesy w1 | friend or someone you work with] Faulalgin Litewndelaseu
Elevator: only twelve, he had IUNTIEOUILNNED AU wﬁqﬁ@mﬁmué’w] wagliAllenumnan “friend” 1191 [a person
Ch.1 read so many books Anayldmegiugy “dns” GR who you know well and who you like a lot, but who is usually

that he frequently used
words like
“compatriots,” which is
a fancy word for
“friends.” (Page 7)

I~ o QAI % ) 1
Jumgnaitldunumi
“Way” (i 13)

not a member of your family] Seutalén [ﬂuﬁﬂmifﬁ'ﬂamz@m
wouun waunfudalildanndnluaseuasa

NAUNIY aUUsIvTdnanIu w.a. 2554 Tlle1uveeAnin
“fins” 19 [leusnlasiuae) wazlvidowweadiin “wow” 13
[Hwaunesnlasiy, datinauuduneiv)

Tusuatuguseiusldmdn “friend” aFuteauAI
“compatriot” Fudufiifianumnelndifiostu i
“compatriot” Huflsgfufiigand uazanunsoldien generic 11
“friend” 19 JuUaidenudarin “compatriot” 31 “fins” wazwa
A “friend” 1 “iten” o nidleRansananamaneuds A1
“fiow” 1Ju generic vosd “fins”
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f29814 From English Thai PIGER BT
a4 6. The They didn’t think the W’JﬂLGZJ’leiJ'ﬁWj’m’linﬂL%amfﬁlz English Oxford Living Dictionaries T¥ilgnuveimin
Ersatz conversation was at all | waul#daaias ﬁ’lﬁwmaﬁdﬁ “somniferous” 17131 [Tending to induce sleep] Fauvalein [
Elevator: somniferous, a fancy | dndeunnideawildauesn | wnlduiiazdngdiimdu]
Ch.5 word for something way (Mt 62) WAUNIY aUUsIvTTnanu w.a. 2554 TilleuvaeAnin

that is so boring it puts

you to sleep. (Page 88)

“anu” 1531 [94la, Whnin] waglklenuvesdin “69” 111 [emsil
INYBYINUDY]

Tuguatiuguseiuslém “somniferous” Bsluamlnglaidn
THunuanumnevesdild duualaat “vauliiae ieliinse
fUPUMINEYBIAI “somniferous” 11NTign ol ludauesnis
a3uelagldnaiin “something that is so boring it puts you to
sleep” Huvadonuuanmuminenssin “asiiindeunnideauil
AuognuaY” Wi fuualailfiadii fancy asan sl
ansailaladeagvan
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f29814 From English Thai PIGER BT
5 6. The When you know gnsginiasdnauniu English Oxford Living Dictionaries T¥ilgnuveimin
Ersatz someone a long time, LIRUY Li’lﬁ%ﬁumaﬁu “idiosyncrasy” 1371 [A mode of behaviour or way of thought
Elevator: you become wndnealiamsiaveas i | peculiar to an individual] Faudaléin [SURUUYRINGANTIUNTETD
Ch.7 accustomed to their Humgnsinuneiside Anfiawanziyanatyl

idiosyncrasies, which is
a fancy word for their

unique habits. (Page
115)

WA (WU 79)

wauunsy atuTvdadinganiu w.ea. 2554 lridenuvedmin
“condnual” 11 [Envasdiuiloutundedisiusul Wilenuvesdi
“Ddy” 19 [nuUsengifinedu) waglvtonuvosdnit “lanes”
13 ewgyara, dauen]

Tugtuatiuguseiuslddi “idiosyncrasy” daufwiiniszsud
gnuazesuIedeAumneiiiilaiefe “unique habits” ddly
mwlvglddildununinumunevesdi “idiosyncrasy” ladmiau
Audadeutadndn “idiosyncrasy” 10u tendnualianize wield
JEAUAEINIT Waziinlagnnd uazidenuuagueSuleany
“Unique habits” 1 “Tdeaniesn” ielmdladenuduatu
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f79819 From English Thai DI RE]
6 6. The One of the greatest Mﬁﬂuﬁwmuﬁﬁﬂwwjﬁqﬂﬂaﬂ English Oxford Living Dictionaries Tvllgnuaesmin “great” 13
Ersatz myths in the world— ﬁaﬁiaﬁﬁ’j'}ﬂiyjmejﬂa’lm}z 11 [Of ability, quality, or eminence considerably above
Elevator: and the phrase squﬂﬁaﬁmﬁaa 5 dusa%ile | average] wazlnduuwedAan “myth” 1391 [A traditional story,
Ch.9 “greatest myths” is just ﬁﬂﬁmﬂ‘ﬁu wazdIuIU especially one concerning the early history of a people or

a fancy way of saying
“big fat lies”—is that
troublesome things get
less and less
troublesome if you do
them more and more.
(Page 161)

«.© Ao P y & &

guundsivginga” 1 Adu
wAisnnd1 “laundla” Tl
AWINUY (MU 105)

explaining a natural or social phenomenon, and typically
involving supernatural beings or events.]

NAUNIY aUUsIvTdnanIu w.a. 2554 Tlle1uveeAnin
“gunu” T [Besuanseufuinuitamdvesaniuil yana
visenanssy Wudy, Sossunuuiiaudy 5 11] wazlvileuves
fin “Balwe)” 1431 [@dwawan, Handeyyrmnuaninsaas, d1Agy]

Fofinnsananumnevesiuatuuda duvadenuvalaely
ANNMNBVDIIA “greatest myths” wag “big fat lies” Fwduns
oSunsaumInelaglinanneniuuunseds vhlldanumne
TndAsafuduatuanniian
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sUkuun 4 MmsesurgatenisuainAvisen1sidAnitendviedudeutiaendi

f79819 From English Thai DI RE]
7 8. The “Before | make the “Aourgyinnistiunas” English Oxford Living Dictionaries Tllensuvasman “incision”
Hostile first incision,” Klaus Lﬂmémﬂiﬂﬂ%ﬁ’lmﬂ o unuA1 | 1391 [A surgical cut made in skin or flesh ]
Hospital: said, using a fancy word | 91 “din” Lﬁ@iﬁﬂa@LmﬁauLﬂu NAUNIY pUUsIvTTnsanIL A, 2554 Lalvidenuvesri
Ch.11 for “cut” in order to ;:JL%mmzymwmiLwaj “Quin | “dumaz” 139 [Lﬁ?zLﬁ@@@ﬂﬁ]’lﬂﬂiz@jﬂ, wauduzoen, Weudu
sound more like a TdufungualnaIryais u 9, o, fawgnoanidudiu 9]
medical professional, “I | indesflofisnaglédmdniosus dlefinnsanmuminevesia 2 fuda i “incision” fifiidu
think Nurse Flo and | ¥” (W 127) generic 31 “cut” wasA1i “drunaz” STy eeneric 11 “sn”
should talk a little bit Feaenndoaiu fuiy AuUadaualaglddi “duvas” uay “dn”
about the equipment ielidussruisasumusuatiu
we’re using.” (Page 196
-197)
8 10. The Some called him vnauSenwaeusIuda 3 English Oxford Living Dictionaries Tsflgnuvasmi
Slippery facinorous, which is a Lﬁuﬁmgmﬂﬁlﬁmammﬂﬂ “facinorous” 1371 [Extremely wicked.]
Slope: Ch.1 | fancy word for “nasy” (i 11) WauYNsN atuvdadingany w.a. 2554 lalileuesdnin

“wicked.” (Page 4)

“grudin” 1391 [a31e, $r19n19, M3a, heailvia]

Fofiasanaumneesia “facinorous” uda 1
“facinorous” SATAMINETULIINTIRTIY “wicked” Fetu Huads
Fonldiin “duiin” Fadudiinneaumngsunsanindi
“Wnse”
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f79819 From English Thai DI RE]
9 10. The “Parts of the sentence | “unadiuvesUszleadugnlv English Oxford Living Dictionaries Ttlenuaasai
Slippery are burned away, so you | busiluuy LW'ﬁ’lzazﬁ?uLi’lﬁLaEJ “conflagration” 1711 [An extensive fire which destroys a great
Slope: Ch.9 | have to figure the nesAnIUseloadn 9 Aveyls | deal of land or property.] n3auUalain fLW%uwmIﬁzyjﬁﬁ’la’laﬁau

sentence out as if it’s
encoded. ‘Flagration’ is
probably the last part of
the word
‘conflagration,’ a fancy
word for fire, and ‘sanc’
is probably the
beginning of the word
‘sanctuary,” which
means a safe place. So
the sentence probably
began something like,
‘In the event of a
conflagration resulting in
the destruction of a

sanctuary.”” (Page 9)

witlousudnswal iy ‘A
9199V UNY N ANSIVDIAII
AR’ Uz AUnIenln Laa

¥
¢ <

A, I v
na ﬂE)']ﬁ]ﬂZLUuWEJNﬂGmGUEN

o U ¢ q‘dﬂlu ] o dﬂl =

AN ‘Nafy’ AunINgga

anuNUasnneuy WWsIzaviy

Uszloailfonaazisuduin lu
dd‘u a0 o d‘a’lju y 9

nstlNePRdINaviNateNaiy

(Mn 126)

VIENSNEAUIMNAA]

WAUNTY aUUsIwTdnsanu w.a. 2554 TilleuvaeAnin
“gpn” 1in (]

LHBNAITUINMUNLIBVDIAIT “conflagration” A1 “BAR”
a1atenuvglinseuaquivian willasanduaduldidesunedn
r:: . y O 1 o A, = N v '

a fancy word for fire” M3 “oaR” Jsamsaldlunsaiila egnals
< (Y g v A A 1 o 1
finu Tunisudaduni dulaieniivgliuladii fancy
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f29814 From English Thai PIGER BT
10 13. The End: | Unless you are grnallallerunlilefiueyls English Oxford Living Dictionaries T¥ilgnuveimin
Ch.5 unusually insouciant- p819RnUNA FeA1n “lailed” “insouciant” 1171 [Showing a casual lack of concern.] auials

which is merely a fancy
way of saying "the
opposite of curious"-or

one of the Baudelaire
orphans yourself, you
are probably wondering
whether or not the
three children drank the
coconut cordial that
was offered them rather
forcefully by Ishmael.
(Page 93)

Juiiesdmgnsdmsuisnae
nad1 “assduiuainiagnn
R N 7 9 1=t <

wiw” visenaalilantduan
9 fndluauasideres Aaiag

=3 (v I I3 gj d‘
NAIFINANIANAUAL
WIANUE NS 7DV Lo aLEUB A
wnuvIAuvSaal (Mun 62)

1 = 2 =1 Il
7 [WEAIDINISVINANUNIIANTD L]

WAUNIY aUUsIvTTnanu w.a. 2554 TilleuvaeAnin
“led” 1391 [wela, Buf, 109, dnldluanuufas] walvideuvasd
1 « dﬂl ” v 1 = 901 7 gj Y o 1 1 a =
7 “@8” 111 Letald, Juila) sty nsieaan biled Jaa1unse
wlalean luelald wise luldle

d‘ o J “- . P 1a o a a

W{99971nANN “insouciant” lflafisuAsslunm s linelaensa
= v a P a Yo 1 oMM oA S o aa
FepsiasanAuving dudaienidmidn “luled” Fudung
AunInelnaAeiy tazidurauAIsznInesin “ld” wazAiin
“le” ybinanedumnlienumnedslfias wazulaldlndles
fuduaduinfian dmsunisudadiuvenislimileuanunii
“the opposite of curious” HuUaldisnisudansadilaiiiosnnd
ANUNLNYRTINUALRUU LATEDAARBINUANUNLIUDIANIN

“insouciant”
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f29814 From English Thai PIGER BT
11 4. The The word “ocular,” you | Ase193gli3dnddn “dny” R English Oxford Living Dictionaries TtianuaesAii “ocular” 13
Miserable might not know, means | Mg “Aann” usineAazlal | 37 [of or connected with the eyes or vision]
Mill: Ch.4 “related to the eye,” | $3nénil anufiaaildan NAUNTY aUUIIvTTnanu w.A. 2554 TTlenuvaeAnin

but even if you didn’t
know this you could
figure it out from the

cover. (Page 61)

PEUNUUIAD (MU0 46)

“§nty” 1330 [Aee]

NUTUNYRIRUATU HUsEiusesUIedn “The word “ocular,”
you might not know, means...” fUseiusanIgeuazlaisanail
anameausnafnalinunsldlaenaly anvieddn “ocular”
< o L3 a [ :.J; v = A Yo 1 « 9
JumAnvinidnnis Anduguuadadenldmin “dny” lunisuda
A1 “ocular” Fadudnsiivinisiduiy

viall Tudvesmesuneanuauatuty WunseSurelagldad

= o 1 « 9y G . . Ay P

LU®991nA1IT “ocular” 1UU adjective watipyUaaanula
“ocular” 11 “dny” Fuluruy fuuadefosudadiumedunen
171 “related to the eye” (Humiem welidumuuduieaiu
ANINY
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f29814 From English Thai PIGER BT
12 9. The “‘Prevail’ means “egafy’ vanens ‘guy’” 1o English Oxford Living Dictionaries TitlgnuvesdA1in “prevail”
Carnivorous | ‘win,”” Olaf said, “but in | @1W#A “ualtunsiivesdy sun | 1391 [Prove more powerful or superior] kaglAleuve A1
Carnival: my case that’s the same femssninTuawadmndutu | “win” 154 [Be successful or victorious in (a contest or conflict)]
Ch.2 thing as killing those Wi gnumliAsuenindulzdl WAUNIY aUUsIwTdnanu w.a. 2554 flenuraeAnin

Baudelaires. Exactly
when does the crystal
ball say | will prevail,
Lulu?” (Page 27 - 28)

Fewdlalvsuu gg” (nih 25)

“de” 131 [n19ruy, ANUTUr] kaglitenuedrin “aus” 19
[V AD N BN TN

Tuduatu gussiusifenldmniianumunelnalfesiupeii
“prevail” hag A1 “win” HONATAUILAIATIN “prevail” WunIs
ldladesndt vaueiidnd “win” umiildlaenily duiudulads
wia “prevail” 11 “89y” waziua “win” 1 “Uur” A1 “guy”
I~ o ) [ ) [ S
Wuaalalaeyluuinninaan “ddey
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n158AUS190a79 luN1SUaN1595 U8R UNRLNY

NMTIATEVTRLATBINTUUANTEBUILANUMINENT 4 JULUUNUTINGLWITIUNTIUYA A

Series of Unfortunate Events Qﬁ%’aaqﬂﬂai‘J%miLLUamawﬁLLUaLﬁaLm%iyﬁ’umimia%m&Jﬂmmma

v
v

4 4 guuuule fadl
4.1 JULUUT 1: N1985UILAURINBUUUATIAD

é’ﬂwmwaﬁammgmwuﬁ 1 1 WunseSurganumnefienanalaindunisenanumaie

munauynsusnldlunsesuiganuang fwnegedeluil

gl N ne
aui 1 “The word ‘nuptial,’” Klaus said, “@1 ‘iReafun1saNsE’” LAATEYA
noul 8 “means ‘relating to marriage.”” “punefafeatunisuasny’
@i 3 On top of the mast, which is a word vusanansElaaseiluSeduuooi
noudl 10 meaning “the tall wooden post AIUANAILLTDNVIANELEY A1

found in the middle of boats,” was | “d@1nselaasa” vned “wdldgaiag
a grimy white sail controlled by a A39NA19AUTD” vuiuiineanilsdmsy
series of ropes, and on the floor was a | llunsainliiiay

pair of wooden oars in case there was

no wind.

v & a dv v o = AN v a o W 1 v Y o Ay a
WQUUﬂQWHLLUaG\m@a\Tﬂ']UQﬂ@ aLL‘Uaf\]gLa@ﬂLLUaﬂ’]mu@fJ'NvL{LWﬂ@ﬂﬂa@ﬂﬂUﬂjquwquEJV]QLEUEJ‘U

1 Tumsudaguuuud 1 gudaaansaitanauiynsuiiensiaaeuiigideuldanuvunglalunis

Y
ASUNYAIRY WAIMIALUNIE NENAINITOAEULALIAIAY WaLIANUNUIEATININEIUDTUNY
dd‘ v 1 o v = = v v v v o v
Anunuie tunsangualiauisamaduiisufedds guuasiadedddnisuuarsengaiudiiu

YY1 £Y

e liduladdunsounauaNuInvesiduTessiuaty wWeligeuatuulamiunimguieaiuy

Y

v

TRRINATHINT
4.2 3UBUUT 2: N1395UNLAUNINEANNFDIUNT0]

v ~ & a P A a =3
PonNuFURUUN 2 WunmsesurganuvinglagnisidaniunisalluiseseSuleanuvung 3
ANTUNITAIFINANITNIANIUNSTAINADARADINUAMUNUNSUDIAIAU LAz UUANIUNITINADLTIDINT D

= o ¥ v 1 1 ng
UNANNIINATNU famipgenalul
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0 dInNge na

i@ 2 From the moment of Monty's arrival é}gﬂLLGiENJJauéjﬂﬁumauﬂizﬁﬂﬁﬂL’Ja’lLSij’l

aoufl 5 until bedtime, Stephano kept the uauﬁu awvlupesseiananiin o) agj
children under his constant naaaw slufiimneds “raadum
surveillance, a phrase which here UBIWINLAN ) agjmaamﬁa‘lﬂﬁlﬁn 9
means “kept watching them so they ﬁT,amaw“ﬂﬁ’quauﬁmué’qﬁmaz
couldn't possibly talk to Uncle Waneinfinswdaadlaaim”
Monty alone and reveal that he was | uazauouffsusgadsaulldfeindas
really Count Olaf,” and Uncle Monty AnUNAAATY
was too preoccupied to think that
anything unusual was going on.

auil 3 With a loud thwack! the leeches all e lasul feaiy Qaﬂﬁaﬁgwmm’mm’h

noufl 11 hit the boat more or less at once, and | 11vuiIBLABUTNTOY 9 AU 138ty

the sailboat rocked precariously, a
word which here means “in_a way

which almost threw Aunt Josephine

1PaAa99819UdUNS1Y FIlUNTl
7318AN0I7 “1AAARUUNLNBUIL
TouthlawRuduninan 9 luauasean

and the Baudelaire youngsters to

their doom.”

luganumeug”

lunsutatennuguwuuit 2 Fdhinulamnanntn el UafeRnassaunuIg e

fuliinsatuduatiu waziunmuReIfUAuRTU LagAdavasraudasltesulganIunisalnly

SUNUAMUNUNEY Y139FBAARDINUADIUNS N MBS UNUANUALNEN e

4.3 3UNUUN 3 : MIRsunANNNIgREnsidaunNIgNINn It UrNIY

v N o a a Yo v & o A
GU'E]F’YJ']@JEULL‘U‘UV] 3 LUUﬂ']iE]ﬁ‘U']EJﬂ'J'uJWlHEJWQFLGUF‘TW]ULUUV’HWJJ?W?']NWN']EJV]a’]ﬂﬂ'l']ll‘ﬁll']ﬁ

v s 14

waglenuananumnemAufinauaneeiy Inensesuieanuvinganvasll {UseRuszens

feanuununenlunsatuusUNnaulzasuednANuBINenilsdansatuluuSUNTY fefeg1emelUll

1%

gl Ny ne
Laul 2 But this story is not a happy one, wteatilildsosnfienuay uaznuf
POUN 6 and | am not happy to tell you that | hifianugaiifasuanaaingn 4 fnsn

the Baudelaire orphans sat dumbly in

”»

Violet’s room—the word “dumbly
here means “without speaking,”

rather than “in a stupid way” —for
the rest of the night.

Tupuasananstelvaglueavedhlowdn
o A o 1 “dy U A& =
AADANIAY A131 “Ualy” Tundvuneda
“laiwaazls” 1NNNINNILNUIBAINLIN
Linnasls
“aeingld q”
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0 dInNge na
aud 4 “What does ‘inordinate’ mean?” “|YiapaY’ MuneANIeylsuy”
moud 7 somebody asked. Foslasaundeam
“It means many things,” Klaus said “sunineanulanaigegisuzasu”

suddenly, blinking. “It can mean Lﬂa’lﬁwuﬂsﬁuﬁuﬁw%famﬁuﬂzw%m
‘irregular.’ It can mean “91998MUIBANIN ‘HaUNE’ 9199
‘immoderate.’ It can mean nuneANu limansnen’ 8199y
‘disorderly.’ But in the case of AN ‘ganBie’ Al udlunsdl
money, it is more likely to mean So9du Ynemneaud ‘wan
‘excessive.” Foreman Flacutono WiaalnY’ UzAsu nthnanalalu
means that the string machine costs a | vunedaesesindaniusiauneain
lot of money.” WwiRlAuUzASY

1 o ¥ A

a av P ° Y re—rs ¢ o w
aqmLLUamawﬂuﬂﬁLLiJasuammgﬂLLU‘UW@ AUATIEAAITURUYUDIAIHUIT ATH UL

ANUNLElaUNe waglun v lnelAwlareIAIAuNl a8 ANUNUI WAL ANUNLIULAAITUNTINU

ANUINgvImuLarANNanendeuldesueliviely

lunsuvatennuguuuuil vasaiulaanansamasulunwinendanuningnse velu
gAY wazllaNuINgnTIiuaAINnITesUIEANNNAY ST USTSuNN I mTraming wilunsali
dUsgiudidenssuieanumunennninassaaiamaie fulasiludeswinanumuisuiseuvangly
! a v o e v v ! Y J LY A Aw £
drunisesuteaunguseiusly Llesananuninedendlaiidinguivanuangdunguualy

Y

A 9w Y v o v Aw = %
\elvaenadesiumAundiUalienld

=) v PN v v a ! o v a &
VIQUWaﬂIUﬂqﬁLL‘UaT@ﬂ?WNEﬂLLUUV] 3 QLLﬂﬁQ%W@QWQWim’]T‘I QUWNVQJ']EJIWGU@Q?\I"IWUWLﬂu

Ay a v

ANUVINEVEaN IR guABIN13E IEluuIUNAINE 1) LileanAUnIevanTaIAAUTueIlEly
USuninluiiiasasiintuluiielses duilogulai 9nsaidonanuvuienanvesifulanag
AuUadsrpsuannunaneiiaes wnkianunsannunuienaesiinsaiuduatuls guaoiadesld

d' o v Ay Y o Y
ﬂ')'uﬂ/ilnU@umaﬁﬂq@uﬂqwawEJWE\!LL'UaVLWW']ﬂ']ﬁLLUaLLa'J

'
>

4.4 5ULUUT 4 : M3RsUIEREnIsaINAUIaNIsldMNdenivsedudauiioendn

Yo aa

v PN I3 a Ay v g v a
GU@ﬂ'J']iJEULL‘U‘U‘Vl q L‘UUﬂ']iaﬁ‘U']EJﬂ'J']ﬂJ'WﬂJ’]EJV]QU?SWUﬁIGUﬂ']iaﬁ‘U']EJ@'J']@JI@EJIGU?’]']V]N

= o v = 1 V1 ) v aal [ Y 1 1 &
AMUNNEMATOUAIAU (Synonym) wiseeananlaindunsidnaisnisuaind fdieg1emelull
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0 dInNge na
aud 5 She was alone on the veranda—the Lﬁaguaéﬁmﬁmﬂmamﬁ’m “1a889”
moufl 11 word “veranda” is a fancy term fora | \ufannaneiivianefasudesindaediu
porch made of polished gray SOUANIIANY
marble—and costumed as a
dragonfly, with a slittering green mask
and enormous silvery wings.
aud 13 Unless you are unusually insouciant- 5’1ﬂmlﬁlsziﬂumﬂslaﬁuaﬂiaﬂ’mﬁﬂﬂﬂa
noufl 5 which is merely a fancy way of saying | 398191 “lailef” Duilesfmgne

"the opposite of curious"-or one of

the Baudelaire orphans yourself, you
are probably wondering whether or
not the three children drank the
coconut cordial that was offered

them rather forcefully by Ishmael.

o o

dmsuBilazyad “asshuiuseng
sy’ videiaallalinidudin 4
mwdluauasideies aunasaziinasde
Tudnfianuauiuimdugnimiidnnea

usliknUUIAUNIaan

a

satilunsuUatonnuuhuuil 4 uanNELUaLoMINTUIANUNIIERAT HLUAdesBY

a

¢ o o v aw N va o Ao = = | v |
Amsgidwladsuiiguladenldfidmianumnemiou (Synonym) nield mnduualiiaiuise

o aa N ° Y v vaa ! a 1% Yo a
MqﬂqwmﬂquﬂﬂqEJLV‘?JE]UGU@Q?WLLCUaVLW EJJLLTJaE]']QeLGU'Jﬁﬂ']iLL‘UaajuaﬁUqSﬂquﬂuqfﬂ@?ﬂﬂqiﬂ[,ﬂﬂWUEnm

MTIM dNwzAgINUNTeTUIEATIMINETULULR 1

4.5 afusegaaslunisuladeninuniinisesulealnumang

msudariu veessluiuatuiudaldidiudumldlend uwaidulalianunsowdamsulindu

AfenlaglinseuAguANNINETRIRmAULaEdIaTUIBALTIela Astuduuadaldnisulanie

nsesuneveEANumsuie il o unsuatuLUaun iUl e1uduatu Snvislunisuda

TaAIUNAN1TBTUIANUNUIY HRUAITABITATIENANUNUIEIIVBIARULATEIUDTUNY

P Y Y = o 4 1
AIUNUNY L‘W@I‘VIE\!LL‘U@Lﬁ@ﬂﬂ’]LLﬂﬁI@]@SﬂﬂL%N?%ﬁ‘&l
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UNa 5

d5UNan153e

5.1 @3UNan15AY

nefeilsatiunsfnunaiinsulaniseluneanuvae §ideAnymau Scene-and-
frame Semantics LilyMsaTwinIsuan1sesuIsAN g luULUaITTUNTTIYA A Series
of Unfortunate Events vise a0l 3eeidisidlonie JULUUTUN9B3U8ANUNUNEURIITTUNTTY
quﬁﬁ 4 sUuuv lokA 1) N1593UIEANUMINELUUATI 2) NTBTUIEAUNUIEAINANIUNTTH]
3) nsesureAuIesensdRNINEIIn NI Y waz 4) N1FSUIRIENISUEINAY

va v 1

wsensldmninenimsedudeutiosnds 99nN153ATIEY HITENUTINITIATIENAMN (Scene) uaz
4 1y ) [~ q' o d‘ 2 d‘d a <

JULUU (Frame) vassiuatuuazmwladudsdfy wesaindennuninisesurganumungidu
| qy [ 5 [ 1) Yy 'y =]

AAUYBITIUNTTUYAN Aellu nsudalagldsuwuu (Frame) vasmwiatuulalvgeuaduniaiiu

'
o v A

1 a LYY T v LY N [ ¥ £ o = =
A (Scene) Wupenfuiugeuauaty JuludsenudAgyniuladesrnidads

d‘ d‘ Y Vo v < 1 = o Y 1 ¥ v 4 o < ¥ a (3

Weaglvigeuaduwdaiunimguiigidugeruduatu guladndudesiinsigy
BAUTENOUANMUNNEYBIAAULALEIUYBINTEBUILAINMANY LievANUMHNIToNleeUaIIaeq
. 4 aue . y X T . ouy. ¥
d uandenldmudaliegranngan il Tunisulatuuualilaunsaunsoudansesiala uneass
AudadednfudosuSugduuumenwiviniigduvunenmeildlunisuladfunagaiuniseduiy
AURNIBRIRANAINANGUATY ag1alshnuiudaladrdefemnudidyasinisulalaedn

anunadundniie s uatuuamunmguieiugeusivatu

Y

Tunsalfiguualiianusauvamdunsediussusnmnglansaia fuuadeayliisaulunns
widemnisuda wu nsudaleglddunuiisudes nsulalaeniseduigveteany wiensidend
winiiloanuuidniieliniseunsamnumnedumn funalunwilve uarasnadostuianun
vosfidiou mnnimsidenflazulanssialagiiuanumneasu wiilfanuuas Saudavesdidou

Waguly sudvihbinuwlaliaumgauns
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5.2 UYaLaUDLUY

1NN15ATIERFIUnduaty §iTeiiuteyaresdoninuniinisesuleainumung wuin

Pornuana1usINgegnii 622 Yearu mngdlaaula aunsaiinseilusgazidnuintuniens
RQ]J d

$N15ABYNININUITETULLA UDNAINT AINNTTIATITIFIUNNUIT ANWULLA UDNDLIINTIN

De

A |d'd v L%

Usngluassanssuynil Aenisliyaaniindyuzdulundysuzioniu diaulaidenisulagaem

Y

anwazwulannsadiiunmsselaissnngaddinaradunisiauiduladnusiusngliviudes
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